BOZ İYİ Sİ DE 
ve hükümetin ı 


YAZARLAR 


PAZARINDA 


SABAHATTİN EYÜBOĞLU 


Bir okuyucum mektup yollamış, 
soruyor: “Bu kargaşaıkta kime 
inanmal? Birbirini en azından ha- 
inlikle suçlandıran yazarlardan han- 
gisi haklı? Hangisi gerçekten mem- 
leketin, halkım hayrına konuşu- 
yor 9” 

tlâhi okuyucum, benim diyecek- 
lerime inanacak mısın Ki, soruyor- 
sun? Hem inanman da doğru değil 
zaten. Her okuyucu bir yazarın de- 
diklerine inanırsa halimiz nice olur? 
Güvenilir yazarı seçmek, yalnız hak- 
kın ve işin. Fuzuli'nin dediği gibi: 


Dehr bir bâzârdır herkes metam 
arzeder 


Sen de yider pazardan dilediğini 
alırsın. Ben sana olsa olsa, bir oku- 
yucu olarak bu pazarda iyiyi kötü- 
den ayırmanın beylik (o şartlarım 
söyliyebilirim. Çarşıdan bilirsin, me- 
selâ, mah bozuk satıcı çığırtkan olur, 
başkalarının mallarını kötüler, ken- 
dinden namuslu satıcı yokmuş gibi 


konuşur, sırf senin güzel hatırın için 


nefes tükettiğini, çarşının ahlakını 
düzeltmekten başka kaygusu olma- 
dığımı söylemeğe bile kalkar. Sen 
gel de böylesinden şüphelenme. Bir 
dükkancı tutsa iyi mah herkesten 
ucuza satsa, ötekilerin coğun yap- 
tığı nedir? Adamacağızın bu malları 
gümrükten kaçırdığını 
yerden aşırdığıni ileri sürmek, sök- 
mezse soyuna sopuna, karısının ki 
Sirin namusuna , karışmak, halkım 
e şüphesini, ofkesini kö- 
rüklemek değil mi? Bu gayretlerin 


arkasında kötü mah pahah satmak. 


imkamnı korumak olduğunu göre- 


omiyen müşteriler yandı. Tıpkı ah- 


lâk, iman, memleket adıma kafa- 
sından ve kaleminden başka dayana- 
ğı olmıyan bir insana saldıran ya- 
zarlara inanan okuyucular gibi. Ya- 
zı pazarı bu şirketlerin eline geçti mi 
zor “bulurlar okunacak yazanı. Bir 
bilseler bu sözde ahlâh bekçilerinin 
hangi dolapların bekçisi olduklarini.. 
nerden bilecekler, bilemezler hepsi 


` birden ve her zaman. Ama şüphe 


etmeliler hiç değilse: “Bwak ahlâkı 


yahut bir 


Okulda, mahallede en çok huan- 
gi çocuklara kızardık? Dürüstee yc- 
nemediği, kınkandığı arkadaşlarını 
bizi aşan, aramızda olup biteni iyi 
bilmeyen kuvvetlere ezdirenlere de- 
ğil mi? Hani şu: “öğretmenim, Ah- 
met sımja roman getirdi” yahut 
“Beybaba, $u çocuk bana budala de- 
di” deyip haz içinde tokat sesi bek- 
liyenler. Hiç biri adam oldu mu onla- 
rın?. Yazarlar arasında böylelerini 
ayırdetmek o kadar zor mu sanki, 
hele bu günlerde. Kendi rahatlarına 
zarar gelmeden geri yahut habersiz 
kuvvetleri iş arkadaşların ezmeğe 
çağıranların ne kadar kerli ferli de 
olsalar ne hayrına çalıştıklarını sen 
kestiremessen, okuyucum, ben ne de- 
sem boş. Öte yandan, düşündüğünü 
rahatı pahasına söyleyen bir yazarın, 
sürek avwındaki geyik haline düştü- 
günü gördüğün zaman, kim ne derse 
desin, işin aslın araştırmak bir o- 
kuyucu olarak senin hem hakkın 
hem de ödevin. Her gadir görenin 
haklı olmadığını ben de biliyorum, 
ama dünya gadre uğramış haklılar- 
la doluyken, haksızı gadir görenler 
arasında aramak ne akla sığar ne 
ne de insanlığa. 


İnsanlarımızın çoğu (hallerinden 
habersiz, asıl dert bu. Bu yüzden ko- 
yun kurttan, hakk haksızdan ayırt- 
olmuyor. Üstelik haksızın kılık ve 
oyun değiştirmesi çok daha kolay, 
sırtında taşıdığı bir tek kaygu: ken- 
.dininki, halh, ise şimdiye Kadar bula 
hula bir tel, aşgan, hüm; Eri gee 
hakkın meydana çıkacağını bilmek 
ve beklemek. 

Bilmek, okuyucum, bütün iş bil- 
mekte, ama dünyanın ötesinde de- 
gil berisinde, gözlerimizin önünde 
olup biteni bilmekte. Kimin gerçek- 
teh memleket hayrına çabaladığını 
kestirmek, memleketin gerçek ha- 
lini bilmeğe bağlı. işe akıl ve bilim 
yoluyla faldan ve hurafeden yıkan- 
mış bir masanın başında girişmek 
gerektiğini biliyorsun. Bir de mürek- 
kep balıklarına dikkat. Mürekkep ba- 
lıkları, postlarını kurtarmak gerek- 
timi, arkalarından bir karanhk sa- 


—— ——bir-yana,-o -da- söylesin sen de-söy--—hverirlermiş;-yöz-yözü-yörmez-olur- 


te” demeliler. 


e EA ÇA e rr 


MUŞ. 


YOLLARA YOLLARA 
Ölmüş eşek kurttan korkmaz 


arfs 


ES; 


İRTİCA KöTÜ Mü? 


Bir yazımda, irticam hort- 
lamasına yardım ettiklerine 
inandığım birkaç dergi arasın- 
da, Selâmet dergisinin de adını 
saymışım. Dergi sahibi bunu 
doğrudan doğruya kendi der- 
gisine yapılmış bir tecavüz gi- 
bi almış; reddediyor. Hükümet- 
lerin bile irticaı desteklemekle 
töhmetlendirildiği bir devirde 
Selâmet dergisi sahibinin bu is- 


bir şey. Gerçi onun reddetmesi, 
dergisinin irtidâı destekleme- 
diğine, yahut irticaın dirilmesi- 
ne yardım etmediğine delâlet 
etmez. Ama ne de olsa, insan 
bir seviniyor. Demek onlar da, 
bizim gibi, irticâın kötü bir şey 


“olduğuna inanıyorlar. 


SELAMETE TECAVÜZ 


Selâmet Dergisi, kendisine 
tecavüz saydığı o yazıma če- 
vap verirken sahibi Bay Ömer 
Rıza Doğrul'un otuzaltı yıldır 
memleket irfanına hizmet etti- 
ğini ileri sürüyor. Bundan da, 
Selâmet'in ilim ve irfan hâdimi 
olduğu sonucuna varıyor. Ne 
benim yazım Selâmet dergisine 
tecavüz amaciyle yazılmıştı, ne 
de Bay Doğrul'un otuzaltı yıl- 
ik hizmeti o derginin ilim ve 
irfan hâdimi olduğuna delâlet 
Ayrıca ben Ömer Rıza 
kasdet- 


eder. 


Doğrul'un O şahsını 


ç merhiştira. ”““üştelik” kendi: 


lerine pi saygin yargi 


: hem sevgim. Hattâ bir gece, 


Beyoğlundaki bir meyhanede 
defalarca yanaklarından öp- 
müştüm. Ama çok sarhoştular, 
belki .hatırlamazlar. 1941 yılı- 
nın nisanı idi. Yanımızda Res- 
sam Çallı İbrahim'le Abidin 
Dino da vardı. 


İRTİCA 


Türkçe karşılığı yeriye git- 
me demek olan irtica, her çağ- 
da başka mâna kazanıyor. 
Meşrutiyetten sonra irtica, Ab- 


-dülhamit devrinin -geri-gelme-- -E 


sini istemek demekmiş. Bugün, 
âir, bugün nelere irtica deme- 
li? onu da bir düşünmek gerek. 
Bizce, geri olan her şeye. 


ga. RM A mmm mam 


nadı reddetmek suretiyle gös- 
terdiği titizlik doğrusu güzel 


RAMAZAN | 
Bir girmiş ramazan 

Giriş o giriş 

Çıkmak bilmiyor 

Beş yıldır ramâzan 

On yıldır ramazan 

Yüz yıldır ramazan 

Ramazan efendim ramazan. 


Oktay RİFAT 


Yaprak Yazarlarına Mektup 


ABİDİN DİNO 


Yaprak yazarlarının dobra dobra konuşmasına uyarak, düşündüklerimi 
söylemek istiyorum. Bence resimden hem az bahsediyorsunuz, hem de yaz- 
dıklarınız açık değil. Yazı sanatı üzerine yazdıklarınıza aklım eriyor. Yazar 
diyorsunuz, toplumun içinde ve toplumun içinden geleni yaze cak, doğru sö- 
yliyecek, ustaca söyliyecek, ustalıkla, doğruluk denkleştiği ölçüde eser yü- 

celecek - Resim 
için desbu böyle 
değil mi? işin 
inceliğine kaçma-. 
dan önce bunu 
söylemek, tekrar- 
lamak lâzım. Re- 
sim sanatı bizde 
bir sıkıntı geçiri- 
yor. Resim sana- 
't bir duraklama, 
bir bocalama için- 
dedir. Bana öyle 
geliyor ki Türk 
resmi - Yaprak'- 
çıların sözüyle - 
sorumluluğunu 
, yüklenmiyor. Bu 
tek bir okula mah 
.sus değil, eskiler 
de yeniler de öy- 
le. Hiç birimiz bu 
sıkıntıdan kur- 
tulmuş değiliz, 
Bunun böyle ol- 
duğunu sayılarla 
göstereyim mi? 
Geçen kış gördü- 
gümüz Devlet Re- 
sim Sergisi'nde 
şu çeşitler vardı: 
« 31232 görünüş (pay- 
“o8age);*“6Ö- 'cansız 
şey (nature mor- 
te), 30 boy resmi 
(figure), 24 ben- 
zerlik O(pörtrait), 
14 istif. (compo- 
sition). Bundan - 
başka çeşidini se- 
gemediğim bir kaç 
resim. daha... Ge- 
lelim bunların 
cinsine: 232 görü- 
nüşün 200e ya 
kını İstanbul, hem 
de çoğu Adalar 


dense tıpkı o dok- 
torlar gibi -İstan- 
oo ohula-pek--düşkü- 
nüz). 200 den ar- 
ta kalanlar kasa- 
badan öteye gi- 


demiyor 


Biz daha ölmedik oğul 


Gel bir sefer eyliyelim i 
Düşelim yollara yollara 

Kaybeyledik dost yüzünü 

Düşmüş dillere dillere 

Gel bir sefer eyliyelim 

Düşelim yollara yollara 


Dizimize kara sular inmeden 
Gözümüze ak perdeler durmadan 
Tepemize kara kuzgun konmadan 
Gel bir sefer eyliyelim 

Düşelim yollara yollara 


Caha dagarcıkta balımız var 
Damarda bir deli kanımız var 
Kuş gibi çırpınır canımız var i 
Gel bir sefer eyliyelim 

Düşelim yollara yollara. 


ÇARE YOK 
Anladık ölüme çare yok 
Kazaya belaya çare yok 


Bedri Rahmi EYUBOĞLU 


Saç dökülmesine 

Yüz buruşuğuna çare yok 
Açlığa da mı yok 
İşsizliğe de mi yok 
Anlamadık gitti 


Çare yok 


Melih Cevdet ANDAY 


. TOESLUIT m OAN D ea EAA Dn 


Geri olan nedir? Bir kez de 
onu düşünelim; Söz temsili, 
dili Türkçeleştirmeye çalıştığı- 
mız, bunun için kurumlar mey- 
dana getirip yeni yeni sözlük- 


her çıkarttığımız bir sırada, 


kırk yıllık terimlerle yazı yaz- 
maya kalkışmak, bunda ayak 
diremek, halkı bunun doğrulu- 
guna inandırmaya çalışmak bir 
geriliktir. Yani irticadır. 

Milyonlarca yurttaşı müs- 
pet bilgiye, binlerce köyü oku- 
la kavuşturmak gibi ileri bir 
dâva dururken, memleket irfa- 
mna. din yoluyla hâdim olmaya 
çalışmak bir geriliktir. Yani 
irticadır. 

Bir islâm Biriği hayali pe- 
şinde koşmak, dolayısiyle dinin 
devlet işine karışmasını kaçı- 
nılmaz bir hale getirmek, pren- 
siplerinden biri de lâiklik olan 
bir rejimde, bir geriliktir. Yani 
irticadır. 

Fabrikaya karşı el tezgâhı, 
traktöre karşı karasaban, diş. 
fırçasına karşı misvak, okula 
karşı medrese, bilgiye ve ka- 
nuna karşı mızraklı ilm-ihal 
birer geriliktir. Yani irticadır. 

,Biz irticaı nerede görürsek, 
yenmeye çalışacağız. İleri fi- 
kirli 'Türk gençliği de bizimle 
beraber. 

KANIK 


0. V. 


232 görünüşü 
bırakıp da 60 can- 
sız şeye dönünce, 
görüyoruz ki res- 
samlar o vazolara, 
çiçeklere, meyva- 
lara pek tutkun, 
Sanki ortalık gül 
gülistan; Katık- 
tan; postaldan, 
testiden haber yok, bunlara tenezzül eden yok (Bir de Van Gogh'un iğri 
büğrü iskemlesini düşünüyorum) Bir zamanlar şiirde hor görülen sözler 
vardı ya, resimde de bugüne dek hor görülen biçimler var anlaşılan. Boy 
resimleri ve yüz benzerlikleri derseniz, onlarda gelirli şehirlilere mahsus. 
Çalışan halktan, gençlikten söz açan yok. Sergilerde Anadolu halkını ara- 
mayın, bulamazsınız. Hele göçten, ırgatlıktan, tarladan, çabadan, dertten 
ses sada yok. Ya 232 görünüşe karşılık 14 istif? işte asıl yaya kaldığımız 
çeşit budur. Nasıl öyle olmasın ki, geniş istiflerde bütün çeşitler birleşir. 
Çeşitlerin hiç birinde kıvamı bulamadıktan kelli bu çeşitlerin toplamından 
bir hayır.mı beklersiniz? Eski mi, yeni mi? Tabiat mı, düşünce mi? Fo- 
toğraf mı, nakış mı? Güzel mi, çirkin mi? Picasso mu, ingres mi? Kafa- 
mızda düğümlenen bütün düşünceler bir yana, yukarda belirttiğim sayılar 
şunu gösteriyor ki, manzaracıklar uğruna memleketimize yüz çevirmişiz. 
Eskiler de öyle yeniler de. Ne klâsiğin lâfı, ne modernin güzafı bu gerçeği 
saklıyamaz, 


Siz değilya, belki başkaları şöyle diyeceklerdir: “Bu adam sanattan mi 
bahsediyor, istatistikten mi? İstatistik memuru mu ne?” Evet, istatistik 
memuru gibi konuşuyorum, diyorum ki, ressam, gözüyle, duygusuyla, ka- 
fasiyle içinde yaşadığı toplumun doğru bir ortalamasını verebilmeli. Mem- 
leketten kıtlık haberleri gelirken şeftali, zerdali resimleri yapmıya aklım 
ermiyor. 

Aslına bakarsanız biz yeniler, eskilerden ancak şekilde ayrıldık. .Özde 
ise eski tas eski hamam. Tanzimattan bü yana kendi kendimizi aldattığımız 
yeter. Yeniliği özde bulmadıkça bütün çabamız boş. Özde yenilik olmadıkça 


“ şekil yeniliği nemize gerek. Daha ötelere gitmeden soruyorum, şunda beraber 


miyiz: Resim sanatında ağır bir sıkıntı var ve bu, özde bir düzensizliğin işa- 
reti. Ne dersiniz” Selâm. f 
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BİR DUYMA DA GÖR 


Bir duyma da gürültüsünü 

Dallarda çıtırdayarak açılan fıstıkların, 
Gör bak ne oluyorsun. 

Bir duyma da gör şu yağan yağmuru; 
Çalan çam, konuşan insanı. 

Bir duyma da kokusunu yosunların, 
İstakozun, karidesin, 

Denizden esen rüzgârın... 


Orhan VELİ 


Kitaplar 


MATMAZEL NORALİYA'NIN 
KOLTUĞU 


“Dösenchant&, démesuré, déraci- 
nè, dégénéré” bir genç olan Ferit, 
¿yeni bir pansiyona taşınmıştır. Kom- 
şu odadakilerin kızı çırılçıplak uy- 
kuda gezer; pansiyonun hizmetçisi 
ölmüş nişanlısını hep yatakta bek- 
ler; başka bir kiracı Bursa cana- 
varıdır. Ama ancak kötü kimseleri 
öldürür; parayı da ihtiyacı olanlara 
dağıtır. Öteki kiracılarla pansiyoncu- 
nun da garip halleri vardır. Bu evde 
Feritin başına her gece bir takım 
vakalar gelir. Kâh bir hayaletin ye- 
rini alarak hizmetçinin yatağına gi- 
rer, kâh başka bir hayalet - tabii çıp- 
lak olarak -onun koynuna girer. 
Pansiyon sahibi, Ferit'in odasındaki 
hayaletleri kaçırmak için, okur üfler. 
Ama gene de Ferit Büyük Ada'ya, 
Matmazel Noraliya'nın köşküne ta- 
şınır. Matmazel Noraliya - yahut 
Nuriye - babası Türk anası italyan, 
bir hanımıdır. Bütün, işleri hayatı 
boyunca ters gitmiş, 32 sene bu 
köşke kapanıp yaşadıktan sonra ye- 
ni ölmüştür. 

Ferit de burada hayaletlerle te- 
masta, Matmazel Norauyanın ruhu 
ile konuşınakla, bır Telsele oğretme- 
ni olan arkadaşiyle birlikte, bu 
hanımın tuttugu hatıra derterini 
okumaktadır. Koyu müsülman bir 
hanım olan Nuriye, defterine “L'imi- 
tauon de N. X. Jesus - Chrst” den, 
Denys 1 Ardopagite'den, Philon'dan 
mistik ruh hallerini anlatan güzel 
parçalar almıştır... Ferit ile arkada- 
şı Aziz uzun konuşmalar arasında 
vehumene, ruhiaria uğraşmakta 
psıkolojinin, sosyolojinin, matafizi- 
gin ve metapsychie'nin bütün me- 
lelerini gözden o geçirmektedirler. 
Aziz bir felsefe öğretmeni olduğu 
için, bu meseleler hakkında ne bili- 
yorsa sayıp döküyor; dört sene tıb- 
ü.yedu oKuyan Kent de, her müna- 
subetle, bize türlü hastalıklar hak- 
ında izahat veriyor. 


Sevgilisinin yalnız vücudiyle meş- 
gül olduğu için onu Kaybetmek teh- 
.kesini geçiren Ferit sonunda, ru- 
hu ile de meşgul oluyor ve selma'ya 


kavuşuyor. Artık -maddeciliğini de 


inkâr etmiştir. Mayeletlerle bu ka- 
dar temas ettikten sonra, nasıl in- 
kâr etmesin. Kızkardeşi de felsefe 
öğretmeni ile sevişmekte ve roman 
böylece bahtiyarlık içinde Büyüka- 
da'nın çamları arasında sona ermek- 
"tedir. 


Dil Köşesi 


DİLDE İRTİCA 


Şu cümleyi SELAMET adh 
din dergisinin - kendi deyişle- 
riyle Dini mecmuanın - son sa- 
yılarından birinde gördük. 
Dergi bu türlü cümlelerle dolu. 
Olduğu gibi alıyoruz: 


Akl-ı oevveldeki varlık ve 
kendisine illet olan bizatihi vâ- 
cib-ül-vücudu otaakkulü itiba- 
riyle ondan ikinci akıl, vücub 
itibariyle felek-i evvelin nefsi, 
imkân itibariyle birinci felekin 
cismi sâdır olmuş ve bu hal 
onuncu akla, kevn ve fesat âle- 
mini tedbir eden akla (ki ibni 
Sina buna akl-ı faal der) ka- 
dar böylece devam etmiştir. 


Tohumları Büyük Atatürk 
tarafından atılmış dil devrimi- 
nin dallanıp budaklandığı, dilin 
alabildiğine sadeleştiği bir çağ- 
dą bu türlü cümleler yazanlara 
ne demeli? İrticam hortlaması- 
na yardım ediyorlar mı deme- 
li? Hayır. Düpedüz MÜRTECİ 
demeli. 


. daki saadet 


Haftalardan beri münekkitlerce 
bir “sanat zaferi,,, “yeni bir devrin 
başlangıcı” diye ilân edilen romanın 
konusu işte budur. 


Tabii, bu hülâsa romanın hakkı- 
nı tamamiyle vermiyor. Peyami Safa 
polis romanları yazmış adamdır. Bu 
itibarla eserde, hayaletler ve cinayet- 
ler vasıtasiyle esrarlı bir hava yara- 
tabiliyor. Bundan başka iç konuşma- 
nn (monologue intöricur) tekniğini 
kavramış. Romanda bunun birkaç gü- 
zel örneğine rastlıyoruz. Nihayet o 
uzun, o ders verir gibi konuşmalar da 
romanda pek bol. Ama bunların va- 
ka ile sıkı bir bağlılığı var. Hatta o- 
nun ilerlemesine yardım bile etmekte. 
Böylece Matmazel Noraliya'nın Kol- 
tuğu, sürükleyici bir roman olmakla 
beraber, Peyami Safa'nın bilinen tez- 
lerini savunuyor. 


Bu tezleri burada münakaşa ede- 
cek değiliz. Onlar malüm. Ayrıca, 
başlıbaşına bir münakaşa konusu o- 
labilir. Yalnız şu kadarını söyliyelim: 
Gerçi hiç kimseyi dünya ötesi mese- 
leleriyle uğraşmaktan menedemeyiz; 
istiyen uğraşsın. Ama her halde, Tür- 
kiyede bir devir açacak olan bir ro- 
mandan, başka şeyler beklemek hak- 
kımızdır. Türkiyenin kendi meselele- 
ri dururken, koca Türk topluluğu hâ- 
lâ romana girmeyi beklerken, bir ta- 
kım hayalet ve ruh hastalariyle uğ- 
raşmak abestir. Bu romanda gerçek 
olan hiç bir şahıs yoktur; ikinci dere- 
'cedeki bir iki şahıstan başka. Olağa- 
nüstü olaylarla olağanüstü şahıslar- 
la oldukça sürükleyici bir eser yarat- 
mak güç değildir. Peyami Safa da 
burada, işin kolayına gitmiş. 

Ama işin yalnız kolay tarafı de- 
gil, bir de tehlikeli tarafı var. Bizde 
çatılacak şey olarak, kala kala, müs- 
bet düşünüşle teknik mi kaldı? A- 
nadolunun dertleri teknikten mi ile- 
ri geliyor? Gençliğin sıkıntısı, ilim 
kafasına sahip oluşundan mı doğu- 
yor? Hastalıklar memleketi kemiri- 
yorsa, bu, Vafi beyler gibi, Matmazel 
Noraliya'lar gibi üfürükçelerin az- 
lığından mı gelmekte? Bunu söyliye- 
bilmek için insanın gözünü memleket 
gerçeklerine kapatması lâzım... 


Peyami Safa öyle yapmış. Bu ro- 
manın Türkiye ile pek az ilgisi var. 
Ne birkaç yerde kullanılan eski bir 
dil, ne bir kaç dua, ne züppe muhitle- 
riyle bir iki soğuk alay, ne döümele- 
ri tenkit, gerçek bir Türk romanı 
meydana getiremez. Bu , ancak,şa- 
hısların bu memleketin-kişileri-olma- 
siyle mümkündür. Oysa ki Ferit, A- 
ziz, Selma, Nuriye, Tosun — yani ro- 
manın başlıca şahısları — ne eserde 
hakkiyle yaşıyorlar, ne de rastlayabi- 
leceğimiz , tanıyabileceğimiz kimse- 
lerdir. Noraliya'ya gelince , o da istis- 
nai bir varlıktır... Her halde Peyami 
Safa bu memleketin insanlariyle, on- 
ların işleri, güçleri, meseleleriyle bü- 
yük, sürükleyici bir roman yazılamı- 
yacağına inanmış olsa gerek... 


Bir de dil, üslüp meselesi var 
Matmazel Noraliyü'nin Koltuğu'nun, 
bu alanda da, örnek olarak gösterile- 
bileceğine aklımız yatmıyor. işte bir 
kaç cümle: “Belki ruhun mahrem ür- 
perişlerinin kelimelerden ziyade sese, 
başkalara ve tavırlara vurması, onla- 
ra, düre içinde, lügat mânalarına sığ- 
mıyacak kadar sayısız yorumlanma 
imkânları veren serbest uzanışlarının, 
bakış veya tavır gibi hareketli ifade 
vasıtalarında canlı mânalarının şar- 
tı haline gelen kımıldanışı ve düreyi 
bulabilmelerindendi.”(S. 19) ... .Ara- 
larında birer santimetre beyaz boşluk, 
lar bulunan siyah noktalar birbirine 
değecek kadar yaklaştırıldığı zaman 
peyda olan çizgi vehmi gibi, bütün 
bir hayatı dolduran ıztıraplar arasın- 
anları da hazfedilerek 
aklın tecrit ettiği bir kader çizgisi ü- 
zerinde sıralandığı zaman, hergün 
bin kere değişen bir humeur grafiği, 
meselâ havyarın. acılığım lezzetinden 
alan ve havyarı yalmz acılık vasfına 
bağlıyan bir zihnin ameliyesinde ol- 
duğu gibi sahte bir tecride yerini bıra- 


kıyor ve nisbinin yerini mutlak alı- 
yordu” (S. 25) ... “Fakat iradesinin 
akümülâtörü birdenbire boşalmaya 
başlamıştı ” (S. 36) “Hiç bir şey bun- 
lar kadar , Muhtar'ın sinirli ve Lojiko 
— matematik Yuh yapısını ilân ede- 
mezdi” (S. 54) “Ruhun işemesinden 
büşka bir şey olmıyan ağlamak.. (S. 
140) 


Bir tenkitçi bu romandan bahse- 
derken “Peyami Saja'nın istikameti- 
ne marş marş.” diyor. Biz de “aksi 
istikamete, memleketin gerçekleri is- 
tikametine, temiz, sade bir dil isti- 
kametine marş marş!.” diyelim.: 


KELİME UYDURMAK 


Peyami Safa Matmazel Norali- 
yanın Koltuğu adı romanının bir ye- 
rinde şöyle diyor: 

Saim, üniversitenin ekseri solcu 
talebeleri gibi hiçbir yabancı dili iyi- 
ce bilmediği için, sıkışınca kelime uy- 
dururdu. i 


Yazar, aynı romanda, birkaç say- 
fa farkla, Rimbaud'dan şu mısraları 
almış: 

On a retrouvé 
Quoi? L'éternite. 
Oest la mer allée 
Avec le soleil. 


Şiirin asl böyle değildir. On a 
retrouvé’ yi Peyami Safa uydurmuş. 
Yabancı dilde kelime uydurduğuna 
göre Peyami Safa da mı solcu der- 
siniz? 


Dergiler 


NECATİ'YE MEKTUP 


Kardeşim Necati, 


Fikirler Dergisinin son sayısında 
Fikirler imzasiyle yazdığın yazıyı 
okudum. Bu yazınızda Sabahattin 
Eyuboğlu'nun Yaprak'ta çıkan bir 
yazısiyle aynı Yaprak'taki Bedava 
şiirini karşılaştırıyorsun. Eyuboğlu'- 
nun yazısından parçalar almışsın. Bu 
parçalar yazının başka başka yer- 
lerinden alındığı halde bir yerinden 
alınmış gibi görünüyor. Böyle görün- 
mesi yazanın aha fikrini değiştirme- 
miş olsaydı mesele basitti. Parçaları 
alanın cahilliğine yahut dalgınlığına 
verilir geçilirdi. Oysa ki öyle değil. 
“Bu konuştuğumuz yönden yeni şa- 
irleri bir gözden geçirin...” diye baş- 
layan cümle şekle ait bir hükmün 
arkasına getirilmiş, Aslında ise O 
cümle öze ait bir hükümden sonra 
geliyor. Böylelikle de yazının måna- 
sı değişiyor. Bir yazının istediğimiz 
yerlerinden parçalar alır, bu parça- 
ları istediğimiz gibi birbirine ekler, 
meydana bambaşka bir yazı çıkara- 
biliriz. Ama bu doğru bir hareket 
olur mu? Her şey bir yana, yazara 
karşı da saygısızlık etmiş olmaz mi- 
yız? Ben seni, okuyucularına karşı 
haklı çıkmaktan çok, hem kendine 
hem de arkadaşlarına karşı dürüst 
davranan bir kimse olarak görmek 
isterim. Aman Necati, bir daha baş- 


ka bir yazarın yazısından parçalar 


alırsan atladığın yerlere üç nokta 
koymayı unutma. 

Şimdi asıl konuya geliyorum. Şii- 
rin bütünlüğü meselesini pek iyi an- 
lamamışsın. Eyuboğlu Divan şiirinin 
mısracı, batı şiirininse bütüne değer 
veren bir şiir olduğunu söylerken 
şekilden çok özü düşünüyor. Yoksa, 
şekil bakımından, Divan şiirindeki 
mısra batı şiirinden çok daha bütün- 
dür. Batı şiirine bütünlüğü sağlayan 
şey bütün sözlerin aynı tema etrafın- 
da toplanmasıdır. Geliştirici olması 
da, sözleri, değer sırasiyle kullanıp 
okuyucuyu, yavaş yavaş, Şiirin so- 
nundaki vuruşa, yahut yükselişe, ya- 
hut da kesişe hazırlamasiyle mümkün 
olur. Bir şiirde, sırasında, cümle bile 
bulunmaz; ama bütündür. Buna kar- 
şıık, bir cümleyi altalta yaz; hattâ 
istersen içinde şiir unsuru da olsun; 
mısraların değiştirilmesine imkân da 
olmasın; böyle bir cümlenin bütün- 
lüğü konuşulmaz. Çünkü şiirin ara- 
dığı bütünlük o değildir. Whitman'- 
ın birçok şiirleri, yanyana gelmiş ke- 
limelerden ibarettir. Ama bütün ke- 
kimeler hep aynı fikre, ayni hassasi- 
yete, ayni heyecana hizmet ederler. 
Bu bakımdan onu, bizim Divan şi- 
irimize nazaran, daha bütün sayarız. 


Bunları sana ders vermek için 
yazmadım. Yalnız, hepimizin düşün- 
mesi gereken şeyler bunlar. Kusura 
bakmıyacağını umarım. Hoşça kal, 
Necati. 

Orhan 


aprak yaprak yaprak yaprak yaprak yaprak ya | ! 


Jaep enrio 


ORHAN KEMAL 


Baba, dondurma kutusunun etra- 
fını buz parçalariye iyice doldurup, 
bolca tuzladıktan sonra, harap odanın 
rutubetli löşluğuna kuvvetle vuran 
güneş sütununa baktı. Karısı da he- 
men orda, güneş sütununun yaniba- 
şındaydı, altıncı çocuğunun gömleği- 
ne kimbilir kaçıncı yamayı vuruyor, 
gülümsüyor gibiydi. Buna dikkat e- 
den baba: 


“Ne o avrat? dedi, Doktor anası 
olacağını mı düşünüyorsun?” 
Kadın güldü. 


“ Onu ben değil, sen düşünüyor- 
sun asıl. Doktor babası olacan diye 
koltuklarına karpuz sığmıyor!” 

“Doğru avrat, sığmıyor vallaha. 
Bizim de iyi bir evimiz olur, iyi bir 
elbisem. İyi bir kahvede bacak bacak 
üstüne atıp nargile tokurdatacam, 
Tabi doktor babası olacam, elbette,” 

Kadın dikişini dizine indirdi, göz- 
lerini ovaladı. 


“Geceleri, dedi, bâzı bâzı görüyo- 
rum, uryamda. Abidin paşa caddesin- 
deki konaklardan en yükseğindeymi- 
Şiz. Oğlumun levhası da var. Oğlu- 
mun levhasını hergün sabunlu bez ya 
pıp kendi'elimle sileceğim. Oğlumun 
karısına hiç kaynanalık yapmıyaca- 
ğım, torunlarımı seveceğim..” 


e 


“Ben de.. dedi adam, onları alıp 
alıp parka götürürüm...” 

“Tahtalarını silerim, çamaşırla- 
rını yıkarım, söküklerini dikerim...” 

“Bize bir oda verirler nasıl olsa, 
bizim yiyeceğimizden nölacak.. O za- 
mana daha da ihtiyarlarız...” 

“Rahat döşeğinde de adam adam 
ölürüz..” 

“Eğer, oğlum doktor olduktan 
sonra, elâleme karşı şöyle bacak ba- 
cak üstüne atıp bir nafgile tokurdat- 
madan ölürsem, gözlerim açık gi- 
der!” 

“Dur hele,. dedi kadın, onlar tabi 
masada, çatal bıçakla yerler. Biz 
yakıştırabilecek miyiz bakalım?” 


“Amaan sen de .. Çekiliriz odamı- 
za, eski ağıdımızı ağlarız...” 

“Misafirlerine de görünmeyiz. 
Misafirleri geldi mi, çekiliriz odamı- 
za, kilitleriz kapımızı.. Kahvelerini 
pişirir, kapıdan veririz." 

“O bu değil ya avrat, dosta düş- 
mana karşı, bacak bacak üstüne atıp 
bir nargile tokurdatsam da...” 

“ee?” 

“Ondan sonra cenaballah isterse 
ruhumu kabzetsin!” 

Kuvvetli eleleriyle, dondurma ku- 
tusunu buz parçalarının içinde çevir- 
meğe başladı. 


HER SAYIDA BİR KELİME 


HUMANİZMA 


P 1 bo Rönesans denen büyük düşünce ve sanat çığrının başında ge- 
liştiğini gördüğümüz HUMANİZMA, adının gösterdiği gibi, insanı he- 
def tutan bir harekettir. Ortaçağın din ve Devlet çerçeveleri içine ku- 
rulmuş sımsıkı düzeninde, işine göre değişmez bir yer tutan, kendi- 
sine öze herşeyi feda etmiş olan insanın, burada yerimiz olmadığı için 
inceleyemiyeceğimiz sebeplerden ötürü, zincirini kırması üzerine, onun 
Kişiliiğini işlemesi, birey olarak kendisini değerlendirmesi gerekiyordu. 
Bu işi, humanist adıyla tanınan bir takım kimseler, klâsik tikçağın eser- 
lerini doğrudan doğruya kaynaktan tahımak ve tanıtmakla başarabi- 
leceklerine inanmışlardır. Çünki, Ortaçağın baskısından sonra, Roma 
imparatorluk düzeni ve, çok daha geniş ölçüde, yurddaşa bağışladığı 
haklarla hürriyetler ve içinde yurddaşın hem beden hem ruh bakımından 
gösterdiği ahenk dolayısile Yunan şehir-devleti, bunlara bir çeşit “altın 
çağ” gibi geliyordu. i 
15n Gerçekten'de, XV - XVI ınci yüzyıllarda, Batıda insan değerinin âh- 
laşılmasında “İlkçağın büyük şairleri, feylesofları, tarihçileri... verdik- 
leri örneklerle büyük bir rol oynadılar, yeni klâsik sanat ve edebiyata, 
kaynak oldular. 

` 2 — Bu düşünce Batıda eğitim işlerine ikilik soktu. Madem ki, den- 
di, insanı insan kılmaya yarayan, eski dil ile edebiyattır, o halde, bilgi- 
mizi, tekniğimizi ilerletmek için “müspet” denen bilimleri öğretelim, 
ama insanı kültürlü bir insan olarak işlemek, bir kişi olarak değerlendir- 
mek, onu tam insan kılmak için de edebiyatı ve eski dilleri (Yunanca 
ile Lâtinceyi) öğretelim.- Başlıca ödevlerinden biri gençliğe genel bilgi 
vermek olan orta öğretimde iki lise tipi böylece belirdi: eski dillere, ede- 
biyata önem veren humanist lise ile, ağırlık merkezini matematiğe, fizi- 
ge, kimyaya... koyan realist lise. 

3 — Aslında iş bölümü için ortaya atılmış bulunan bu düşünce Ba- 
tıda her zaman iyi bir sonuç vermedi. Humanizma'nın ruhu, insanı 
ahenkli bir bütün olarak almaktı, oysaki 2 de işaret olunan ikilik, insan- 
lığı, birbirini aşağı gören iki insan tipinin yetişmesine doğru götürüyor- 
du: bir yanda dil ve edebiyat bilgisini her türlü bilgiye üstün tutan, tek- 
niği ve temelindeki bilgileri, bu bilgilere sahip kimseleri hor gören bir 
zümre; öte yanda da, XVII nci, XVIII nci, XIX ncu yüzyıllarda atmış 
olduğu “dev adımlariyla insanlığa madda alanında refah ve rahatlık ge- 
tirdiğinden ötürü “müspet” bilimleri tutanlar, bunların dışındaki çaba- 
lamalara bilim demeye tenezzül etmeyip bunlârla : uğraşanlara doğru 
düşünmekten âciz, cahil kimseler olarak bakan ikinci bir zümre yetişti. 
Hattâ birinci zümrenin içinde de: Yunanlıları, Romalıları doğrudan doğ- 
ruya okuyabilenler, bunu yapamayıp yalnız yeni dillerden, yeni eserler- 
den faydalanabilenlere yüksekten bakmaya başladılar. Yani, böylece, 
humanizma, bütün düşüncesini ortadan kaldıran öğelerden biri sıra- 


sına. geçtiği gibi, imtiyazlı sınıflardan kurtulduğunu ileri süren yeni- z&- o. 


man, bu yüzden, bilginin nev'ine göre yeni sınıflar meydana getirdi. 

4 — Humanizma'yı, dar ile geniş olmak üzere, iki anlamda almak 
gerekir. Dar anlamı, tarihin malıdır: XV-XVI ncı yüzyıllarda yeni zih- 
niyetle ortaya atılan klâsik filologların açtığı çığıra verilen addır. Geniş 
anlamda Humanizma, insanoğlu var oldukça canlı ve taze kalacak bir 
kavramdır. Belirli tarih durumundan ötürü, insanı işlemek için Rönesans 
humanistlerinin ellerinde Yunan, Lâtin dil ve edebiyatlarından başka 
araç yoktu. Yirminci yüzyıl çocukları olan bizler ise büsbütün başka 
şartlar içinde yaşıyoruz. Biz artık biliyoruz ki bütün insan için Home- 
ros, Sophokles, Eflâtun, Horatius ne derece önemli ise,- Dante, Cervantes, 
Molière, Shakespeare, Goethe de o derece önemlidir, hattâ o kadarla da 
kalmıyor: bir Arkhimedes, bir Newton, bir Leibnitz, bir Einstein, bir 
De Broglie, bu saydıklarımız kadar önemlidirler, 

Böyle geniş bir görüşe göre, doğu-batı ikiliği de yersizdir çünki 
(bunu meselâ Goethe çok güzel anlatmıştır) gerçek batılı zihniyeti in- 
sanı yetiştirmek için onun her cephesini aldığından, bu hususta insan- 
lğa yeni değerler kazandırmış doğu eserlerini ihmal edemez. Bu bakım- 
dan bize batılıları tanıtan “Dünya Edebiyatından Klâsikler” serimiz, 
aynı zamanda, Arap, İran... edebiyatlarını da önemle göz önünde tuttu- 
ču, bunlardan örnekler verdiği için Humanizma'nın en iyi anlamda yar- 
dımcısıdır. İk 

5 — Bütün mesele, insanı, duygunun, düşüncenin bütün cephelerinde 
işlemektir ki, Kültür de bundan başka bir şev değildir. O halde, günü- 
müzün Humanizma'sı, eskiyi olduğu kadar yeniyi, batıyı olduğu kadar 
doğuyu, edebiyatı olduğu kadar öteki sanatları, sanatı olduğu kadar 
“müspet” bilimleri ele alacak, insan oğluna insanı bu yolda tanıtacak- 


tır. 
HIZIR 


Sayın Okuyucularımıza 


Herkes bir yere gittiği için, yazın okuyucu sayısı azalıyor. Bunu 
düşünerek gazetemizi birkaç ay tatil etmeğe karar verdik. On üçün- 
cü sayımızı 1 Kasım salı yünü çıkaracağız, O güne kadar gazetemizi 
daha olgun, daha zengin bir şekilde çıkarmak için gereken şeyleri 
de hazırlıyacağız. ilk sayımızdan başlıyarak abone olan okuyucula- 
rımıza borcumuzu ödedik. Abonelerini yenilemeleri “gerektiği zaman 
biz kendilerine haber veririz. Daha sonraki sayılarda abone olun 
okuyucularımıza gazeteleri hiçbir şey yazmalarına hacet kalmadan 
yönderilecektir. 

Çıktığımız gündenberi bizi destekleyen, türlü güçlüklere rağmen 
bize şevk içinde çâlışmak gayretini veren sevgili okuyucularımıza 
iyi bir yaz geçirmelerini diler, 1 Kasımda tekrar buluşmak üzere 
“hoşca kalın” deriz. YAPRAK 


